Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

rAma nannu brOva-harikAmbhOyji

In the kRti ‘rAma nannu brOva — rAga harikAmbhOji, zrl tyAgarAja
extols Lord and asks for His protection.

P rAma nannu brOva
rAv(E)makO IOk(A)bhi(rAma)

A clmalO brahmalO
ziva kEzav(A)dulalO
prEma mlra melagucuNDE
birudu vahiJcina sItA(rAma)

C meppulakai kanna tAvun-
(a)ppu paDaga virra vlgi
tappu panulu IEka(y)uNDE
tyAgarAja vinuta sItA(rAma)

Gist

O Lord rAmal! O Delighter of the World! O Lord sltArAma praised by this
tyAgarAja!

You wear the appellation of moving about lovingly, in the ants as also in
the Trinity — brahmA, ziva and viSNu - and others.

I am not (monetarily) indebted to anyone for the sake of fame; | am not
conceited; | am not invoving myself in wrong actions. Therefore, | know not why
You wouldn’t come to protect me.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! | know not why (EmakO) You wouldn't come (rAvu)
(rAvEmakO) to protect (brOva) me? O Delighter (abhirAma) of the World (I0ka)
(IOkAbhi)!

A O Lord sltArAma who wears (vahiJcina) the appellation (birudu) of
moving about (melagucuNDE) with much (mlra) love (prEma)



in the ants (clmalO) as also in the Trinity — brahmA (brahmalO), ziva
and viSNu (kEzava) — and others (AdulalO) (kEzavAdulalO)!

I know not why You wouldn’'t come to protect me? O Delighter of the
World!

C O Lord sltArAma praised (vinuta) by this tyAgarAja who remains
(uNDE),

without becoming indebted (monetarily) (appu paDaga) to any and
everyone (kanna tAvuna) (literally everywhere) (tAvunappu) for the sake of fame
(meppulakai), and

without (IEka) (IEkayuNDE) commiting any wrong (tappu) actions
(panulu) being conceited (virra vigi)!

I know not why You wouldn’'t come to protect me? O Delighter of the
World!

Notes —

P — rAvEmakO — rAvu+EmakO — The word ‘EmakO’ is not found in the
dictionary. From the context, it is clear that it means ‘for what reason’. The
nearest word is ‘Emitiko’ meaning ‘1 know not why’. May be this is the colloquial
version of ‘EmitikO’. Any suggestions ???

A — brahmalO — As ‘ziva’ and ‘kEzava’ and ‘others’ have been specified
subsequently, a doubt arises whether this word could mean ‘brahman’ — the
Absolute One. However, the suffix ‘10’ meaning ‘in’ cannot be applied to the
Absolute One because the concept of ‘in’ or ‘out’ is not applicable to It. Therefore,
the word has been translated as brahmA only. Any suggestions ???

C — vinuta — this is how it is given in all books other than that of TKG,
wherein it is given as ‘nuta’. This needs to be checked. Any suggestions ???

Devanagari
q. Y 79 A9 (&) FR S(HNTHE)
3. AT e R He(an)geEa!
U9 HR (e %3 afera= dar ()
9. Ao () ST fal A
qY T SH(J)TS AR Toa G ()

English with Special Characters
pa. rama nannu brova ra(ve)mako lo(ka)bhi(rama)
a. cimalo brahmald $iva keéa(va)dulald
préma mira melagu(cu)ndé birudu vahificina sita (rama)
ca. meppulakai kannatavu(na)ppu padaga virra vigi
tappu panulu leka(yu)nde tyagaraja vinuta sita (rama)

Telugu
. os) H0) (5% T(B)0E® S (5 (TeE0)



®. WS’ @IS° 3H TH@)IDHOS’

(280 08 BoOrH(E)NE DS SreR)d VE° (&)
3. DD YPOF E0)B) (DY DK S N

SD D0 BEONEB Togroee DS V& (0°50)

Tamil

L. g perey LFCrme
gm(Ceu)Car GevmemiN4rmp)

o Fular LrranwGeor
aflou G enleumgrreoGeor
UG By Que@ searGL?
mg” cuadlepflernr Emrmo)

& QulLeens seear ey
(el uL’s® ey eS&?
sl uaiey CeuswenrGLs
swrayrey eNms Fsirmo)

@pmon! cranenans HT&ES

aurgrCGu e, Lellenw wHpeiCLTCen?

eI, WiTwefla,
Sleuerr, Cagouar (pgarGeariaind
WNE@GS safleyer eilemmsi@L
almSlener CubSwl
Egmymon! eranenend HrHS
aurprGuiGen, LeQlenw wpeNiGLrGen?
L& (&aENs, sl QL misafld
sLem LILToab, C&me@Eno,
SeUDTET Lientls eflubmmogid &) @&Lw0
Swrapreemme Curdmls Gubm
Egmymon! crenenand STES

aurprGuiGan, LeQenw wélpeNiGrGen?

Kannada
B. 00z I W To(&3e)dee Aoe(B)D(Td)
e, edcddle X, Aoe 3:3 Fed(we )hodsee
B 0ed Derd(ed)Be DD BB S AT (Toad)
3. DR 03 FZBOR)(I)D),, BAEN DT, N
3R, B Se3(odw)Be TR0 DI Aeo (TR)



Malayalam
al. @@ MAON) GNIOA! EI(GA)AGH:0 GeId(8:0)El(eon)
@n. 210GRI0 (NIanGRID UBlAl GE:ud(MU0)B)RIGRID
clain 210 eaain)(al))emaemw emniloys) adlemilm auleo (oom)
al. H0)}RI66H: HM@OAY(M)af) alwy allée aflu
®al]) alm)en eels:(W))emew @000 allmo Ml®d (eoa)

Assamese
. I 7 @R IV ENIE@HSEIN)
S, BN e R et
o T @) [y 3iRfed Jet @)

5. (T*[e10P IROREA)>] 16 [k Qifsy
59 ATe] ETR(YNS RIS 7o ot (JI)

Bengali
. I 7 @R IRV ENE@HSEN)
S, B et I IEYEcet
o T TTR@)s [y IRfed Jot @)

B. CTo5{Eit IROIA)*S] el [ QAfsf
59 ATe] ETR(YNS WG o Aot (1)

Gujarati
W, R atg ol U(A)HSL AL(SL(GL(RIM)
. AHeAl slelcdl (Bl seu(angacl
WH H{le Hed(R)RS (Sl alél3ust {ldl (RM)
A, HWAE satclo(e)wy usaL (de dlBL
AW Yad As()eS culrRley (el ALl (R14)

Oriya
A QI 69 691G QICAFIERI 6AICGHARIN
- 0196ml QQ6RI €@ 6REI(EHARSA
6991 1A 691REI(0)66 FQQ GG8a ANGI (AU



6- 6710NER @90IG(AaY dee Eel 16
00g 9QR 6ARLES GYIcala EQE AG! (@I
Punjabi
U. IH &8 g2 T()Ha J(3)f8(TH)
o, TS gorE e an(E)ess
UH Hie HeI(9)es fage =fifievs Hizr (TH)
9. TUSS da32(s)uy uzar feg <ifar

Y UsH BA(H)T3 399 fes3 A3 (IH)
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